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Discourse Markers and Their Translation Characteristics 

in Audiovisual Texts 

 

Li, Xin
 

 

Abstract 

 

Audiovisual texts are a special text type characterized by their unique double mode 

of discourse: i.e. information is expressed through both visual and verbal texts. In the 

domain of subtitling, a reductive form of translation, the translator can afford to leave 

out most discourse markers since they do not have referential meanings and the loss of 

textual and interpersonal meanings can be partly compensated for by the images and 

actions of the characters. The author holds that the choice of translation strategies is 

ultimately determined by the various factors that make up a text and their dynamic 

relations. 
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1.  

 

1.1  

(The International Encyclopedia of Linguistics) (1987)

 

147  

(look) (now) (in 

particular) (by and large) (well) (and)

(so) (ok, right)

(Watts 246) 

Mascheler (2)
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1.2  

1.2.1  

Lakoff (3)

(politics of language)  

 

 

 

 

 

1.2.2  

Gumperz 1982

(131)

 

actually, as I was saying, as far as I am concerned, I 

mean to say that
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1.2.3  

Hölker (77)

 

Vershueren (339)

 

Romero-trillo (640)
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2.  

 

screwdriver

(Shuttleworth& Cowie 35) 

(Percht 239)

(appropriacy) (adequacy)  

 

Death of a Salesman  

 

Happy: Pop? Why he’s got the finest eye for color in the business. You 

know that.  

 

[ ]
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3.  

 

 

(mode)

 

 

Gottlieb (162-163)

(written, additive, immediate, synchronous, 

polymedial) (medium)

(channel

(signal) (phonic substance)
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(graphic substance) (code)

 

(diagonal translation) (Shuttleworth & Cowie 

161)  

 

30-35

 

(exposure time) 6-8

4

 

 

 93  

(38)

condensed or reductive form of 

translation
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4.  

 

The Queen

1997

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) Alastir: Anyway, you got raves in the press. People’s princess, mate. 

You owe me.  

 

 

Alastir

anyway

 

 

(2) Queen: Maybe they shouldn’t have taken guns. I mean if a 

photographer were to see them, it might send the wrong signal.  

 



36 

 

(3) Diana: I don’t think many people want me to be queen. Actually, 

when I say many people, I mean the establishment I married into. 

 

 

I mean actually, 

when I say  

 

(4) Prime Minister: I’m so sorry, sir.  

 

Prince Charles: I think what we need, what this country needs, is a more 

modern perspective if you follow. Balmoral is— 

—— 

Prime Minister: I think I understand.  

 

 

I think

 

  

(5) Prime Minister: Er—well, please thank His Highness and assure him 

he can count on my full support at all times. (putting down the phone) 

Why, so it’s ok for his mother to take the bullet and not him?   
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so why

 

 

(6) Crowd : Ok. The Queen’s not in residence, but where is the flag? 

 

 

 

 

(7) Prince Philip: There’s the Royal Standard, which flies, for one reason 

only, to denote the presence of the monarch. 

 

 

For one reason only 

 

 

(8) Queen: I think the Princess has already paid a high enough price for 

being exposed to the press, don’t you? 
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(9) Queen: Now, if there is nothing else, I must get on. The children have 

to be looked after.  

 

 

don’t 

you now

 

(10) Announcer They came to see the Queen, of course, and the Prince, 

but most of all, they came to see Diana.  

 

 

of course

 

 

(11) Announcer  And we’re going, we’re going, in fact, I believe, to 

Sedgefield, the Prime Minister’s Constituency, where he is about to make 

a statement. Yes, the Prime Minister is coming now with his wife, Cherie. 
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2  in fact I believe

and yes 4

 

Schourup(203)

(optionality)

 

 

 

 

5.  
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